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OCHOBHbIE nogxoabl n NPUHLUIMNBbI OBYYEHUA
AHITIMUCKNM ®PA3O0BbIM INATOJIAM
CTYOQEHTOB HEA3bIKOBbIX CNELUAIIBHOCTEMN

Wcenepyetca CrioxHbIA BOMPOC — OpraHu3aLmns obydeHns hpasoBbiM Farofiam aHrIMACKOro A3bika
CTYOEHTOB HesI3bIKOBbIX crneumansHocTen. [oauepkuBaloTcsl BaXHOCTb WMCMOMb30BaHWsi (hpasoBbIX [Maronos
B PEYY 1 CIOXHOCTb B OBMAAEHUN STUMM NIEKCUMYECKUMM eanHMLIaMK. ABTOPbI MpeanaraloT OCHOBHbIE Moaxoabl
K 0By4eHMo hpa3oBbIM rraronam CTyOEHTOB HEA3bIKOBbIX crieumansHocTen. [NepBbii noaxon OCHOBbLIBAETCA
Ha U3yveHWUn codeTaeMocTn pa3oBOro rrarona ¢ pasnuyHbIMU nocnenoramn. BTopoi noaxopn ctpoutcs Ha
TemMaTU4eCcKol opraHv3aLmmn nadydaemoro mMatepuna. Ocoboe MecTo OTBOAWUTCSI KOHTEKCTyarbHOMY Moaxomy
B 0ByyeHnn opasoBbIM rriaroriam aHrmMIACcKoro S3bika kak Hambornee NpogyKTMBHOMY. ABTOPbI MpeanpUHUMAatoT
MomMbITKy BblAENUTL OCHOBHbIE Mejarorvyeckne NpuHLMNbI, obecneynsaioLyie pesynbTaTMBHOCTL OBMadeHus
hpa3oBbIMK rmaronamu, 1 obocHoBaTb X NpuMeHeHve. Onpeaensiowym NPUMHLUMIOM obyyveHnst (pasoBbIM
rmaroniam aBTOpbl CHATAIOT MPUHLMN ayTeHTMYHOCTW. Bnarogaps atomy npuHUMMY CTyOeHTbl npyobLuatoTes
K eCTEeCTBEHHOW A3bIKOBOW Cpefe, FoTOBATCH K CaMOCTOsITENIbHOMY yroTpebrneHmnio hpasoBbix rnaronos. ABTo-
pbl HAaCTaMBaIOT Ha TOM, YTO Mpu 0by4eHUn pasoBbIM rnaronam Martepuan AoMmkeH ObiTb METOANYECKU OTO-
BpaH ¢ y4eToM pa3HOYypPOBHEBOCTU rPyrn. YUeT MHAVBUAYanbHbIX OCOBEHHOCTEN MOMOXET peanvsoBaTb NpuH-
LN AOCTYNHOCTW. ABTOPbI OTMEYAIOT, YTO MPUHLMM CO3HATENBLHOCTU MPOSIBMSETCA B OCO3HAHHOM KEraHum
oBnageTb ppasoBbIMK rnarofiaMm M MOHMMAaHUM TOTO, YTO OHU SABMSOTCS BbICOKOMPOAYKTVMBHBIM CPEACTBOM
A3bIKOBOW 3KOHOMWW. MPUHLMN NPOYHOCTM JOCTUraeTCs NOCPEACTBOM CUCTEMHOTO KOHTPOIS YCBOEHWSI NPOM-
AeHHoro matepuana. [MprHLMN KOMMYHVKaTUBHOWM HanpaBneHHOCTW NMOMOXeT OpraHM3oBaThb MpoLecc 0by4eHns
hpa3oBbLIM rnaroiam BO B3aMMOCBSA3M CO BCEMW BUAAMU PeYeBON AeATensHOCTU. B cTaTbe noavepkvBaetcs
HeobX0AMMOCTb MUCTONb30BaHWS MPUHLMMNG HarMAAHOCTU AN YCMELHOro oBMnaaeHns dopasoBbIMM rnarosiamm.

KnroueBble cnoBa: aHanulcKuli f3bIK, chpa3osble enazgorbl, nedazoa2udeckue npUHYUrbI, KOHMeK-
cmyarbHbil 1odxod, obyyeHue ¢pa3osbiM 2r1azonam.
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THE MAIN APPROACHES AND PRINCIPLES
OF TEACHING STUDENTS OF NONLINGUISTIC
MAJORS TO USE ENGLISH PHRASAL VERBS

The article is an attempt to solve a very difficult problem — the process of teaching students of
nonlinguistic majors to use English phrasal verbs. The emphasis is made on their usage in speech and
difficulties in mastering these lexical units. The authors offer the main approaches of teaching students of
nonlinguistic majors to use English phrasal verbs. The first approach is based on studying the co-
occurrence of phrasal verbs with different prepositions. The second approach focuses on topic-based or-

172 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 4 2018



Becmuux ITHUIIY. IIpobnemvl azviko3Hanus u nedazoeuxu Ne 4 2018

ganization of the investigated material. The authors pay particular attention to the in-context approach of
teaching English phrasal verbs, thinking of it as the most effective way to master these verbs. The authors
make an attempt to underline the main pedagogical principles that can provide progress on mastering
these verbs and prove the necessity of their usage. Authenticity is considered to be the most significant
principle of teaching phrasal verbs. The authors believe that due to this principle students become familiar
with natural language environment, prepare themselves for individual usage of the investigated verbs. The
authors claim that while studying phrasal verbs the material should be chosen with account of group level.
They state that paying attention to individual characteristics helps to bring into action the principle of com-
prehensibility. The authors note that the principle of awareness consists in an intended wish for mastering
phrasal verbs and understanding that they are highly-efficient units of linguistic economy. The principle of
durability is achieved by the control of mastering phrasal verbs on the system level. The communicative
principle can help to organize the process of teaching phrasal verbs in combination with all language activi-
ties. The article also emphasizes the necessity of using the principle of demonstrativeness for the purpose
of effective mastering phrasal verbs.

Keywords: English language, phrasal verbs, pedagogical principles, in-context approach, teaching
English phrasal verbs.

®pa3oBbIe IIIAroONbl SIBISIOTCS MMHPOKO PACHPOCTPAHEHHBIM JIEKCHKO-TPaM-
MaTHYECKUM SIBJICHUEM COBPEMEHHOI'O aHTJIMMCKOTO s3bIKa. «OHHU MPEACTaBISIOT
co0O0l coueTaHue Tiarojia ¢ MocjaenoroM (HapeuyHOW WM MPEJIOKHOW YacTHIIEH ),
NpUBOJAIICE K IOSBICHUIO LENbHONH CEMaHTHYECKOW EAMHUIIBI, KakK IPaBHIIO,
C HECKOJIPKUMH JIEKCHYECKHMH 3HadeHusMu» [1, c. 142]. Kak mokas3piBaeT ombIT
MPENnoJaBaHus B BBICIICH IIKOJIC, MIMEHHO OHH MPEACTABIISIOT HAUOOJBIIYIO TPYI-
HOCTb JJIsl CTYJIEHTOB IPH M3YUYEHUH aHIJIMICKOro si3pika. HyHO mpu3Hath, 4TO
y OOJIBIIMHCTBA CTYJICHTOB HES3BIKOBBIX CIEIMATbHOCTEH HET SICHOTO TMPENCTaB-
TeHus 0 Ppa3oBOM TJaroiie Kak o MeJIOCTHOW ceMaHTH4ecKoi exuaunile. OHM 60
He 00palaloT BHUMAaHHS Ha TOCIIENOT, JIM0O CUUTAIOT TJIAroil U MOCIENIOr ABYMS
HE3aBHUCHMBIMH YWICHAMH HPEATIOKCHUSI.

«Ilo cratuctuke peus HOocutens s3b1ka Ha 40 % cocrout U3 (Pppa3oBHIX TiTa-
rOJIOB, KOTOPbIE OH OCBaWBAaeT €CTECTBECHHBIM 00pa3oM Hapsdy C APYTHMH SI3BIKO-
BBIMU CTPYKTYpPaMH, B TO BpeMsl KaK B pE€4U M3YYarOLIETO aHIVIMICKHUN SI3bIK (pa-
30BBI€ TJIArojibl MPAaKTUYECKH OTCYTCTBYIOT» [2, c. 119]. IMeHHO mo3TOMY 3TH
IJ1aroJibl HeOOXOAMMO AepKaTh B LEHTPE BHUMaHHUs IpU paboTe ¢ JEKCHYECKUM
MaTcepuajioM W HAYy4YUThb CTYACHTOB IIPAaBUJIBHO ynOTpe6H${Tb OTH COYUYCTAHUA IJIA
TOTr0, 4TOOBI 00OTaTUTh PEYb U CHAENAThH €€ 00Jee ECTEeCTBEHHOW U BHIPA3UTEIbHOM.
B cBsi3u ¢ 3TUM Ba)kHA M aKTyaJlbHa LeJIb JAHHOT'O MCCIEJOBAaHMS — BBIICIUTH CO-
BpPEMEHHBIE MTOIX0/IbI U IPUHLIUIIBI 00y4eHUs (Ppa3oBbIM Tiarojam.

o cux mop B MeTonnke 00ydeHHS HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM MpodiieMa o0yde-
HUs (Pa3oBBIM IJIAT0JIaM aHTIIMHCKOTO SI3bIKa pa3padoTaHa HEAOCTaTOYHO, HO MH-
Tepec K paccMaTpUBaeMOM TeMe 04eHb BBICOK. OO 3TOM CBHIECTEIBCTBYIOT MHOTO-
YHUCJICHHBIC II€YATHBIC pa6OTI)I, IIOCBAIIICHHBIC (bpa?)OBI)IM rjiarojaM aHTrJIuHACKOTO
A3bIKa, a TAaKKe caifThl B MHTepHeTe, MPeJoCTaBIAIOMINE PEKOMEHAALNH 0 yC-
IIEOIHOMY OBJIAACHHUIO 3THMU A3BIKOBLIMU COUYCTAHUSIMU. Onu npeajiiarar0T pas-
JMYHBIE MHEHUS M0 TMOBOAY TOTO, KaK CIEeIyeT ONpelesiTh, KIacCU(PHULIUPOBATH,
YIOTPEeOISITh JAHHBIE TI1aroJbl.
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[Ipoananu3upoBaB HAKOMJICHHBIH MaTepHaj M0 JaHHOW TeMe, MBI MpeJiiara-
€M HECKOJIBPKO MOX0I0B K OOYICHHIO (hpa30BBIM IIIarojiaM.

[lepBbIii MOX0A OCHOBBIBAETCS HA W3YYEHHH COYETAEMOCTH (Ppa3oBOrO Tia-
rojia ¢ pa3iuuHbIMU IOCIENoraMy. M3BeCTHO, YTO OAWH U TOT ke (pa3oBbId Iia-
TOJI MOKET HCIOJIB30BaThCA C Pa3HBIMU YacTHUIAMU, KOTOPBIC MEHSIOT 3HaYCHUE
HCXOJHOIO IJarojia A0 Hey3HaBaeMocTH. llpuBenem mpumep: to keep on — mpo-
JI0JDKaTh, to keep away — He moamyckartb, to keep up — moanepxuBath; to keep
back — ckpsiBaTh, to keep off — orrousTs, to keep down — memars, to keep from —
yaepxwuBath [3]. CtyaeHTaMm mpeasaraercss u3ydaTb He OTIeNbHBIE TJIaroybl B CO-
YeTaHUH C Pa3HBIMHU MOCIIEJIOraMH, a IPOCTPAHCTBEHHBIE U MIEPEHOCHBIC 3HAYCHUS
KaXIO0ro ceMaHTHdeckoro tuna V + on, V + away, V + up, V + back, V + off
u T.11. Takol TOAX0/1 MO3BOJISIET YBUAETD CHCTEMY U JIOTHKY 33 €IMHUYHBIMU SI3BIKO-
BbIMHU (pakTamMu. CTyAE€HTBI 3HAKOMSATCS C HEOOJBILON TPYIIION NOAOOHBIX I71arojioB
U 3aKpeIUBIOT UX, BBINONHAS ynpaxHeHus B Buie «gap-filling», «matching», nepe-
BOJIa C PYCCKOTO S3bIKAa HA aHIVIMHCKUHA M T.HI., PyKOBOACTBYSICH NPUHLUIIOM OT
IPOCTOro K cIoXHOMY. Kak mokassiBaeT npakrTuka, oBiaseTh (pa3oBbIMU IJIaroja-
MU IIPH TIOMOLIM 3TOTO MeToAa Henerko. CTyleHTaM CIIOXKHO 3allOMHUTh U YIIOT-
peOIIsATh TaHHBIE SI3BIKOBBIE COUETAHUs B pedu. B To ke Bpems BIIIOJHEHUE 3aja-
HUI ¢ MCMOJb30BaHUEM HATJISAJHOTO MaTepuaia, HanmpuMep, KpacOUHbIX KapTOYeK
WIA KapTUHOK C CHUTyalUsIMH, CIOCOOCTBYeT Ooiee aKTHBHOMY 3allOMHUHAHUIO
(bpa3oBbIX I11Aaroja0B (PUCYHOK).

Puc. [Ipesenrtauus (ppasoBoro riaroina
to break up — paccraBarbcs [4, p. 18]

Jpyroil noaxox CTpOUTCS HA CUTYaTUBHO-TEMATUYECKON OpraHU3alUK U3y-
4aeMOro MaTepuia, TO ecTb 00beIMHEHNH (PPa30BBIX ITIAr0JIOB M0 TEMATHYECKUM
rpynmnaM. IIpuseaem Huxe mpumep.
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Telephone Phrasal Verbs [5]
Dpa3oBble INIArojbl o TeMe «TeleOHHbINH pa3roBop»

cut off — to interrupt a telephone conversation

MNpEePLIBATh, PA3bEANHATH TCJ'IGq)OHHBIﬁ pasroBop

get through — to succeed in speaking to some-
body on the telephone

CBSI3aThCS 110 TeNe(OHy

hang on — to wait for a short time

OXKHIATh y TeIe(oHa

hang up — to end a telephone conversation and
put the phone down

MPEKPATUTh TeJIe(OHHBIH Pa3roBop

call back — to telephone somebody again or in
return

TNICPE3BOHUTDH

pick up — to answer a telephone call

OTBETHUThH Ha Tee)OHHBIN 3BOHOK

put through — to connect by telephone

COEJZIMHUTB 110 TeNe(oHy

speak up — to speak louder

TOBOPUTL I'pOMUC

hold on — to wait for a short time

OCTaBaThCs Ha JIMHUHU

W3yuuB HECKOJBKO TPYIIII TIarojoB B KOHTEKCTE OMPEACTICHHBIX TEM U CH-
Tyauui, Mbl IPUILUIM K BBIBOLY, UTO paccMaTpuBaeMblil MeToll 3¢ (deKTUBHEE Mpe-
neiayniero. OmHako Mbl coryiacHel ¢ MHeHHeM A.H. Boxad B ToM, 4To «Temarnde-
CKUI MIPUHIUI 0TOOpa MCCIEMYyEeMbIX JIEKCHUECKUX €IUHHII HE MOXKET BBICTYIATh
B KQ4ECTBE BEAYILEIro, TaK KaK IIPU OLIEHKE COOTBETCTBUA (PPa3oBBIX IJ1arosioB
KOMMYHHKATHBHBIM MOTPEOHOCTSM CTYJIEHTOB TPYJHO OOHAPYKHTH HETOCPECT-
BEHHYIO OTHECEHHOCTh JaHHBIX JIEKCUUECKUX SANHHI K TeMaM, 3a(MKCUPOBAHHBIM
B IIPOrpaMMe, IOCKOJIBKY IJIaroJibl BBUAY MX JICKCHUKO-CEMaHTHYECKUX OCOOEHHO-
CTeH MOYTH HEBO3MOYKHO OTHECTH K TOH WJIM HHOU Teme» [6, c. 89]. Xouercs moa-
YEpPKHYTh, YTO TPYIHOCTb AAHHOI'O IIOJXO0/a 3aKJII0YAETCs, BO-IIEPBBIX, B BO3MOXK-
HOCTH OTHECEHHsI OJHOTO U TOro k€ (Ppa3oBOro riarojia K pasjiMdHbIM IJIacTam
JIEKCHUKH, a, BO-BTOPBIX, B HaJMYMH y OOJBIIMHCTBA IJIarojOB MHOXECTBA Iepe-
HOCHBIX 3Ha4CHHI.

HauOonee npoayKTUBHBIM, Ha HaIl B3IJISI, SBJSIETCS KOHTEKCTYaJIbHBIN
MOJXOJ: 3ay4uBaTh (pa3oBbIe IIArojbl C ONOPOl Ha KOHTEKCT. DTO MOXKET OBITh
JIMaJIor, MOHOJIOT, IIE€CHS, CTUXOTBOPEHHE WM CKOporoBopka u T.1. Hampumep:
Whether the weather is warm, whether the weather is hot, we have to put up with
the weather, whether we like it or not [7]. Termno nmu Ha ynume, >kapko Jid, HaMm
HY>KHO CMHPHTBCS C MOTOJ0M, XOTHMM MBI TOT'O HJIM HET (34ECh IEepEeBOJ aBTOPOB
crateu. — H.P., O.C.). 3necy ymecTHO BcnoMHUTh MHeHHE A.B. Kynuna, cuuraro-
IIET0, YTO «H3y4YeHHE U30JUPOBAHHOIO CIOBA HE JAaeT MPEICTABICHUS O MHOT000-
pasuM cBs3el, B KOTOpHIE OHO BCTYMAeT B KOHTEKCTE, 00 accolMalusIX, KOTOpbIe
OHO MOXKET BBI3BIBATh B TOM WJIM HHOM OKPY>KEHHH, O T0OABOYHOM CMBICTIE, KOTO-
PBII OHO IPHOOpETAET MPH OKKA3MOHAIBHOM HCTIONB30BaHum» [8, ¢. 103].

CTyeHTbl 3HAKOMATCS] ¢ ayTeHTUYHBIMU TEKCTaMH, B NIEPBYIO OYepeb BhI-
JENsIoT (ppa3oBbie TIaroibsl Ha YpoBHE (YOPMBI, TO €CTh BBIIOIHSIIOT YIPAXKHEHUS
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Ha auddepeHnanio 1 UACHTUPHUKANNIO (Pa3oBBIX IIIarojioB, YIPaKHEHHs Ha
pa3BUTHE KOHTEKCTYaJbHOH AOTaIKH, 33JaHUsl HA OCMBICICHUE JIEKCUKO-CHHTAK-
CHUECKHX CBsi3eH ()pa3oBBIX TJIarojioB, Jajiee BBITIONHSIOT 0OJiee CI0KHBIC YIpax-
HEHHMS, TAKHE KaK IMUTATUBHBIE, [T0JICTAHOBOYHBIC, IEPECKa3 U T.1.

JaHHBIH MOIXOA, 1O HAIIEMYy MHEHHIO, BBICTYIMAeT B KayecTBE BEIYLICTO.
ConepxaHne ayTEeHTHYHBIX TEKCTOB OTPAKAET €CTECTBEHHBIEC CUTYAIlMH OOIICHUS,
a (pa3oBbIe TIaroJbl, coaepKalIuecs: B HUX, 001aJaf0T BBICOKOH KOMMYHHKATHB-
HOU IeHHOCTHI0. CTYJIEHTHI IMOJIy4aloT BO3MOXKHOCTh OKYHYThCSI B PEANTBHYIO SI3bI-
KOBYIO Cpelly M, KaK IOKa3bIBaeT OIBIT MPUMEHEHHUSI 3TOTO METoJa Ha 3aHATHUSIX,
YCIIELITHO OBJIAAIETh (PPa30BBIMHU IJIar0OJIaMH.

Crenyer OTMETHTb, YTO TIpoliecc 00ydeHus (ppa3oBbIM IIarojiaM MOKHO Ha-
3BaTh XOPOULIO OPTraHU30BaHHBIM, €CIM OH UMEET IOJ COO0OH OCHOBAHHS B BHIE
4EeTKO c(hOpMYIMPOBAHHBIX IOJOKEHUH, TO €CTh NEAArOrMYECKUX MPUHIUIIOB, Ha
KOTOpbIE HE0OXOIUMO OIUPATHLCSI MIPETIOIABATENIO B IPOIIECCE B3aUMOJICHCTBUS CO
cTyAeHTaMu. JIMCKycCHMM OTHOCUTEIbHO HEOOXOAMMOCTH U IIeJIeCO00pa3HOCTH
IPUMEHEHUS MEJaroruyecKux NPUHLUIIOB NPU OOY4YEHHHM BEIYTCS YK€ IaBHO.
Obpamasice k TpydaMm otedecTBeHHbIX uccienoBareneid (ILU. Iluakacuctsii,
B.A. Cnacrenun, N.®. Hcaes, E.H. llusnos, W.I1. [Tomracenii, B.C. Kykymms,
B.IO. MuprokoB), OTMETHM, YTO <«IIPUHIIWITBI MEJarorHYecKoro Mporecca oTpa-
Kal0T OCHOBHbIE TPEOOBAaHUS K OPraHU3alMU [IEAarOrHYeCKOM IesITeIbHOCTH, YKa-
3bIBAIOT €€ HANpaBJCHHWE, & B KOHEYHOM HTOTE, MOMOTalOT TBOPUYECKH MOJOUTH
K ITIOCTPOCHUIO MIeAaroTHIecKoro npomecca» [9, c. 174].

«B mpuHumMnax oOy4yeHus 3aKII0UY€H HCTOPHUYECKHH M MeIarornvyecKuit
OTIBIT, OOLIECTBEHHBIH CMBIC, OHM BBIPAYKAIOT KAPTHHY COCTOSHUS Ipouecca o0y-
4yeHus. B To ke BpeMs, eciii CMOTPETh C MO3UIMH COBPEMEHHOW HAyKH, OHH HE
HUMEIOT J0Ka3aTeNbHOH OCHOBBL. OIIHAKO B KAaueCTBE OTIIPABHOW IUIATQOPMEBI TEO-
pun 00yUYeHHSI OHU COBEpIIEHHO HeoOxoaumMbl» [10, c. 93].

«3HaHue IPUHIUIIOB O0Y4YEHHUs JacT BO3MOXKHOCTh OPraHW30BaTh y4eOHBII
MPOIIECC B COOTBETCTBHM C €ro 3aKOHOMEPHOCTSIMH, OOOCHOBAaHHO ONPEAEIUTH
LEeJI U 0TOOpaTh CoJiepaHue y4eOHOro MaTtepuana, BeIOpaTh aJeKBaTHbBIE LENsIM
¢dopmel 1 MeToabl 00yuenus» [11, c. 205].

«[1o cBoeMy mpenHa3HAYEHUIO TPUHLIUIIBI O0YUYEHUS SIBISIOTCS OCHOBOM JUIS
MPaKTUYECKOW OpraHu3auuu mnpouecca oOydeHus. OHH «IEpeBOIIT» Ha S3BIK
MPaKTUKN 00BbEKTUBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH Ipoliecca ooyueHus» [12, c. 56].

Habnionenne 3a yuyeOHBIM MPOLECCOM TO3BOJHIO HAM BBIACIUTH OCHOB-
HbIe TPHUHIUIBI, O0ECleYNBaIOIINe pPE3yIbTaTUBHOCTh OBIAACHUS (Pa3OBBIMU
IJ1arojiaMu.

Omnpenensroniee MECTO MBI OTBOJUM MPHHIUIY ayTeHTH4YHOCTH. [Ipu 3TOM
s 3(G(QEeKTUBHON OpraHu3aluu Tpolecca OOYUCHHUsS «IIPEroJiaBaTellb JOKECH
co3/1aTh aTMocdepy TIyOOKOTO SI3bIKOBOTO MOTPYKEHUS B aHTJIOSI3BIYHYIO aTMO-
chepy» [13, c. 261], ucronb3yst Ha 3aHATHAX MaTepHalibl, B3SThIC U3 KU3HU. bia-
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rojapsi 3TOMy MPHHIUITY CTYACHTH TPUOOIIAIOTCSA K €CTECTBEHHOH S3BIKOBOM Cpe-
e, O6y“IaIOTCSI C€CTCCTBCHHOMY JXHWBOMY SA3BIKY, I'OTOBATCA K CaAMOCTOATCILHOMY
AyTEHTUYHOMY YNOTpeOsieHHI0 (hpa3oBbIX raroioB. [IpuMeHsTh JaHHBIH TPUHIIAT
NpPEACTABIACTCS HaM LeIecooOpa3HbIM Iocie BBOAHO-(DOHETHYECKOTO Kypca,
IMpuiIeM MaTtepual JOJIKCH 6I>ITI> METOANYECCKHU OT06paH C YUCTOM HMHIAWBUAYAJb-
HOCTH ¥ Pa3HOYPOBHEBOCTH I'PYIIIL.

Kak moka3bpIBaeT OMBIT Halleld paboThl, YYET WHIAMBHIYAJIbHBIX OCOOCHHO-
cTen CTYACHTOB IIOMOXXCET PC€AIM30BaTh MPUHOHUII JOCTYIHOCTH, KOraa 06yquI/Ie
¢bpa3oBbIM IIarojgaM MNPOUCXOIUT B COOTBETCTBUHU C MHTEIUIEKTYaJIbHBIMU CIIOCO0-
HOCTSIMHM YYAaIIMXCSI ¥ €r0 YCBOCHHE HE BBI3BIBAECT HEMPEOIONHUMBIX TPYIHOCTEH.
CTyleHTbl He TIeperpykKarloTcsl Ha 3aHATHAX, U Y HUX HE MpomnajaaeT, a Haobopor,
BO3pacTaeT MHTEPEC K OBJAJCHHI0 HCCIEIyeMbIMU JIEKCHYECKUMH EIMHUIAMHU,
IMOBBIIACTCA MOTHBAlMAd K U3YUCHUIO MHOCTPAHHOTO A3bIKa. «Knaccuueckue mpa-
BUJIA, OTHOCSIIUECS K MPAKTUYCCKOW peaju3alMy MPHHIKIIA JTOCTYITHOCTH, chop-
MyupoBaHs eme S.A. KoMeHCKHM: OT JIETKOTO K TPYAHOMY, OT U3BECTHOTO K He-
M3BECTHOMY, OT IIPOCTOTO K cIIOKHOMY>» [14, c. 178].

OTcrozia BBITEKAeT MPUHIIMII CO3HATEIBHOCTH: XOPOILIO YCBAaUBAETCS TO, YTO
MOHATHO M OCMbICTICHHO. CO3HATENbHOCTh B OBJAACHUU ()Pa3OBBIMHU IJIaroJaMu
NpOSIBIISICTCA B MOHMMAHWU M3y4aeMOro MaTepuasa, MpearoiaraeT Co3HaTeIbHOe
OTHOLICHHE CTYJIEHTOB K CaMOMY HpoOLecCy OOy4eHHs, LeleHalpaBIeHHOE OC-
MBICIICHUE W3yYaeMbIX SIBICHHH, BOCOPUATHE (Pa30BBIX IIarojoB kKak 3¢dekrus-
HOT'O CpPEACTBA SI3BIKOBOH DKOHOMHH, KOTOpPBIE «IIO3BOJISIOT 0OJee TOYHO BBHIpa-
JKaTb CBOU MBICIIHU, IE€pECAaBaTb MHOI'ME OTTCHKHU 3Ha'-1€HPII>i, CHOCO6HLI 3aMCHATH
c000i1 1esple KOHCTPYKIUU U TaXe Mpemioxerns» [15, c. 111].

[TpuHLIMT CO3HATEIBHOCTH TECHO CBSA3aH C MPUHUMIIOM IpouyHocTu. OH 3a-
KIII0YaeTCs B TOM, YTO HMCCIEIyeMble S3bIKOBBIC €IUHHIBI JOJDKHBI IPOYHO CO-
XPaHATHCS B MAMSTH, YTOOBI CTYJIEHTHl MOIJIM BCIIOMHHUTH HY)KHBIE COUYECTaHUS
BCSAKHI pa3, Korja nosiBisieTcs HeoOxoaumocTs. [IpernonaBarens obecrieunBaeT
MPOYHOCTh YCBOEHHUS ()pa3oBBIX TJAroJIOB IMyTeM SPKOH IMOJaYd MaTepuaia,
MHOT'OKPAaTHOI'0O 3aKpCIJICHUA €TI0 CO CTyACHTaMU. A CTYACHTBI, B CBOIO O4YCPEIb,
HE TOJILKO TpHoOpeTaroT 3HAHUS O (Pa30BBIX TJAroyiax, HO U CaMOCTOSITEILHO
COBEPIIEHCTBYIOT uX. IIpenonaBaTesib MOXKET MIPEUIOKUTh B KaUeCTBE AOMaIlIHE-
ro 3aJaHusl WIH CaMOCTOSTEIbHONH PalbOThl PEryJSIpHO BBIIOJHATH HEOOJIbIINE
YIPaXXHEHUS B peXHUMeE OHJIaliH B MIHTepHeTe. BHUMaHue 00ydaromuxcs 10JIKHO
OBITH COCPEOTOUCHO HA COJACPKAHMHU TJlarona, a He Ha ero ¢gopme. CucTeMHbIH
KOHTPOJIb YCBOGHHUS MPOHACHHOTO Yalle BCETO CHOCOOCTBYET OIarompHUsITHBIM
YCIIOBUSIM JUIsl COXPaHEHHUsI MaTepraia B IaMsITH.

JpyruM OCHOBOIIONATAIONAM MPUHIIUIIOM O0y4eHUs (Ppa3oBBIM TIIaroiam
ABJISIETCS] MPUHIMI KOMMYHUKAaTUBHOM HampasieHHOCTH. OOyueHue (pa3oBbIM
ry1arojaM IOJDKHO CTPOMTBCS MHTETPUPOBAHHO, TAKUM 00pa3oM, 4TOObI COBEp-
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IMCHCTBOBATh KOMMYHHUKATUBHBIC YMCHUSA CTYACHTOB BO BCEX BHUAAX pequoix'l
JeSITENLHOCTH.

W HakoHel, CII0XHO MPEACTAaBUTh Ipolecc 00ydeHUs (Ppa3oBBIM TIaro-
nmaMm Oe3 mpuHOHNa HarigHocTH. OH HEOOXOOWM CTyAEHTAaM W B S3BIKOBOM
(cmoBecHO-peUeBOil), U B HEA3BIKOBOU (IpeaMETHO-N300pa3uTenbHOM) hopmax
BhIpakeHUs. [IpuMeHeHrne MaHHOTO MPUHIHUIA CIIOCOOCTBYET JIyUIIeMy ITOHHU-
MaHUI0O ¥ YCBOCHHIO (pPa30BBIX IJIAr0JIOB, CHIKAeT YTOMIIEHHE, OOJerdaer
npouecc 00y4yeHusl.

Takum 00pa3oMm, MpoBeACHHBIN BBINIE aHAIM3 MO3BOJWI HaM ONPEACIUTH
OCHOBHBIC MMEJarOTMYSCKUE MPUHITUIIBI U MOAXO0IbI K O0YUCHHUIO aHTIIHMICKUM (hpa-
30BBIM TJIaroyiaM, BBIJICIIMB KOHTEKCTYallbHBIM MOJX0J Kak Haubomnee 3(QeKTus-
Helid. [lepedeHp paccMOTpeHHBIX 3/1€Ch NMPHUHIIMIIOB OOYYEeHHS MOXKET OBITH pac-
IVpEeH, HO, TO-HalmleMy MHEHHIO, UMEHHO STH TPHHIUIIBL SBISIFOTCS Hauboee
3HAYMMBIMU NIpU OOyUEHHMH aHTIMUCKUM (Pa3oBBIM IJIarojiaM CTYIEHTOB HeEs3bl-
KOBBIX CIEIHATBHOCTEH.
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